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SECTION 2
1. In page 6, between lines 24 and 25, to insert the following:

“ ‘competence’, in the context of the Irish language in this Act, and in 
any  other  legislation,  means  level  B1  fluency  or  higher  on  the 
Common European Framework of Reference for Languages;”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

SECTION 3
*2. In page 8,  line 19,  to  delete “appoint  another member of  staff  of  the  body”  and substitute 

“appoint, from senior management, another member of staff of the body”.

3. In page 8, line 19, to insert “who is a member of the senior management team” after “another 
member of staff”.

—Senators Seán Kyne, Lorraine Clifford-Lee, Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn 
Boylan, Paul Gavan.

SECTION 4
4. In page 8, between lines 24 and 25, to insert the following:

“Irish Language Charter
4. The Principal Act is amended by the insertion of the following new Part after Part 1 

(Preliminary and General):

“PART 1A IRISH LANGUAGE CHARTER

Preparation of a Charter for the Irish language 
5. (1) The  Minister  shall,  after  consultation  with  the  Irish-speaking 

community and Oifig Choimisinéir na dTeangacha Oifigiúla regarding 
the needs of the public, and no later than one year after the enactment 
of the Official Languages (Amendment) Act 2021, prepare and submit 
to the Houses of the Oireachtas a draft Charter, to be known as the 
Irish  Language  Charter,  based  on  the  model  of  the  Charter  of  the 
French Language, or the Charte de la langue française in the French 
language, in Québec in Canada, which shall clarify and strengthen on a 
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[SECTION 4]

statutory basis the basic language rights of Irish speakers in the State, 
with the consent of the Houses of the Oireachtas.

(2) The draft Charter mentioned in subsection (1) shall specify:

(a) a timetable with deadlines by which the Government intend to have 
the different provisions of the Charter implemented in full;

(b) a recommendation in respect of a right for every person to receive 
communications in the Irish language from the following bodies: 

(i) civil administration bodies; 

(ii) health and social services bodies; 

(iii) public utility companies; 

(iv) State companies; 

(v) State-funded organisations; 

(vi) professional corporations; 

(vii) trade unions; and 

(viii) every company which transacts business in the Gaeltacht; 

(c) a recommendation in respect of a right for every person to speak 
the Irish language in any public assembly; 

(d) a recommendation in respect of a right for workers in the Gaeltacht 
to conduct their work through the medium of the Irish language; 

(e) a recommendation in respect of a right for consumers of goods and 
services in the Gaeltacht to be informed and to be served in the 
Irish language; 

(f) a recommendation in respect  of  a right  for  every person who is 
entitled  to  receive  an  education  in  the  State  to  receive  that 
education through the medium of the Irish language; 

(g) a  recommendation  in  respect  of  the  duty of  the  State  to  do  all 
within  its  range  of  activity  to  establish  and  preserve  the  Irish 
language, as the first official language, in its status as the national 
language and to recognise it as the national language for all official 
purposes.”.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

5. In page 8, between lines 24 and 25, to insert the following:

“Amendment of section 7 of Principal Act 
4. Section  7  of  the  Principal  Act  is  amended  by  the  insertion  of  the  following  after 

“simultaneously.”: 

“(a) the Minister shall, having done research into the arrears of the Acts 
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[SECTION 4]

that have theretofore only been printed and published in one of the 
two official languages, no later than one year after the enactment of 
this Act, submit to the Houses of the Oireachtas a report setting out 
a time scale for the clearance of the arrears as soon as possible and 
practical  recommendations  for  working  towards  the  enactment, 
printing and publishing of all Bills and Acts of the Oireachtas in 
each of the official languages. 

(b) nothing  in  this  section  shall  prevent  the  enactment,  printing  or 
publishing  of  a  Bill  or  Act  in  each  of  the  official  languages 
simultaneously.”.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

6. In page 8, between lines 24 and 25, to insert the following:

“Amendment of section 8 of Principal Act 
4. Section 8 of the Principal Act is amended by the insertion of the following subsection 

after subsection (1): 

“(1A) The Minister shall, after consultation with An Coimisinéir Teanga, and 
not later than one year after the enactment of this Act, submit a report 
to the Houses of the Oireachtas setting out the possibilities relating to 
extending the  protection of the  right  of  a  person to speak the  Irish 
language in any court in accordance with subsection (1) beyond the 
court context so that there will be protection of the right of everyone to 
communicate through the medium of Irish in any place in the State, 
including  any  public  assembly,  workplace  or  social  context,  and 
relating to the implementation of a system of penalties for those who 
contravene that right, based on the Welsh Language Measure model in 
Wales.”.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

7. In page 8, between lines 24 and 25, to insert the following:

“Amendment of sections 9, 33 and 34 of Principal Act
4. The Principal Act is amended—

(a) in section 9 by the insertion of the following subsection after subsection (1):

“(1A) (a) In this subsection—

‘Act of 1961’ means the Road Traffic Act 1961;

‘traffic sign’ has the same meaning as in section 95 (as amended by 
section 37(a)(ii) of the Road Traffic Act 1994) of the Act of 1961.

(b) This  subsection  applies  to  new  traffic  signs  erected  after  the 
coming into operation of this Act, or to any renewal or restoration 
of an old traffic sign done after the coming into operation of this 
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[SECTION 4]

Act, including those to which Regulations under section 95(2) of 
the Act of 1961 apply and those to which a direction under section 
95(16) of that Act applies.

(c) This subsection shall not apply to signs erected before the coming 
into operation of this Act other than where they are being renewed 
or restored.

(d) Subject to the provisions of this subsection, any traffic sign placed 
in any site in the State shall be in the Irish language or in the Irish 
language and in English notwithstanding any other enactment. In 
the case of a traffic sign in both the Irish and English languages—

(i) the text in the Irish language shall be first;

(ii) the text in the Irish language shall be as prominent as or more 
prominent than, as visible as or more visible than, and as legible 
as or more legible than the text in the English language;

(iii) the lettering in the text in the Irish language shall not be smaller 
in size than the lettering in the text in the English language;

(iv) the text in the Irish language shall convey the same information 
as is conveyed by the text in the English language;

(v) no word of the text in the Irish language shall  be abbreviated 
unless the word in the text in the English language, which is a 
translation thereof, is likewise abbreviated;

(vi) where the text in the Irish language and the text in the English 
language are the same or a placename or the pronunciation of a 
placename in the Irish language and in the English language are 
the same, the Irish language version shall be sufficient;

(vii) notwithstanding the generality of this  subsection,  traffic signs 
may be  erected  that  are  in  accordance  with  the  International 
System of Units as adopted by the  Bureau Internationale des  
Poids et Mesures, established by the Metre Convention signed 
at Paris in 1875; and

(viii) where  a  placenames  order  under  section  32  is,  for  the  time 
being, in force, the Irish language version of the word or words 
specified in the order shall be used in any traffic signs erected.

(e) Where it is intended to locate a traffic sign in the Irish language 
and in the English language and, as a result of text in both those 
languages being present, that it would be too large or that it would 
be  difficult  to  read  or  that  it  would  be  likely  to  cause  an 
obstruction,  or  that  it  would be likely that  persons would,  while 
reading it, constitute a danger to themselves or to others, 2 signs 
instead may be placed at that location, one bearing the information 
concerned in the Irish language and the other bearing the English 
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[SECTION 4]

language  equivalent  while  complying  with  the  provisions  in 
subparagraphs (c)(ii) to (viii).

(f) In the case of a conflict or a dispute regarding a placename in any 
location in the  State,  a  decision shall  be made as  to  the  official 
correct version in accordance with sections 31 and 32, and all road 
signs shall comply with their determinations.”,

(b) in section 33 by the substitution of the following subsections for subsections (1) 
and (2):

“(1) Only the Irish language version of a placename, including accents on 
vowels, shall apply and have effect as on and from 1 January 2025 but 
without prejudice to anything done before or after that date including 
the use of that version other than its use—

(a) in any Act of the Oireachtas passed after the abovementioned date 
or in any statutory instrument made after that date under any Act,

(b) in  such  maps,  prepared  and  published  after  the  abovementioned 
date  by or  with  the  permission  of  Ordnance  Survey Ireland,  as 
prescribed,

(c) on a new or restored road or street sign erected by or on behalf of a 
local authority after the abovementioned date, or

(d) on  a  new  or  restored  sign  or  advertisement,  or  in  official 
correspondence or  communication,  erected or issued in  the  Irish 
language, in the English language, or in any other language, by any 
public  body,  or  third  party providing a  service  to  the  public  on 
behalf of a public body, including public transport services, after 
the abovementioned date.

(2) The  Minister  may,  after  consultation  with  the  body  referred  to  in 
section 31 of this Act pursuant to an application by a local authority 
regarding  a  particular  place  or  site  administered  by  such  local 
authority, and only in an exceptional case where particular heritage or 
economic  value  attaches  to  the  visibility  of  another  version  of  its 
placename,  by order,  declare  that  a  version  of  the  placename  in  a 
language other than the Irish language may be used on maps or on a 
sign  or  on  an  advertisement  or  in  official  correspondence  or 
communication together with the official Irish language placename. 

(3) Every  order  to  which  subsection  (2)  applies  shall  be  laid  by  the 
Minister before each House of the Oireachtas as soon as may be after 
it is made and, if a resolution annulling the order is passed by either 
such House within the next 21 days on which that House has sat after 
the order is laid before it, the order shall be annulled accordingly but 
without  prejudice  to  the  validity  of  anything  previously  done 
thereunder.

(4) A declaration under subsection (2) shall not be permitted—
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[SECTION 4]

(a) in relation to any place in a Gaeltacht area, in accordance with the 
Gaeltacht Act 2012,

(b) in relation to any placename whose version in the other language or 
languages is pronounced as the official Irish language placename is 
pronounced, or

(c) in relation to affording State  recognition to an English language 
placename created as part of the efforts of the Ordnance Survey to 
anglicise native placenames between 1824 and 1846.

(5) Where  the  Minister  makes  a  declaration  under  subsection  (2),  the 
official Irish language placename shall be written in larger and more 
visible print than the other language or languages. 

(6) In  the  case  of  a  conflict  or  dispute  regarding  a  placename  in  any 
location in the State, the body referred to in section 31 of this Act shall 
make a determination as to the correct official version, and all public 
bodies shall adhere to its determinations.”, 

(c) in section 34, by the substitution of “and in other languages as appropriate in 
accordance with the Official Languages Act 2003” for “or in the English and Irish 
languages”.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

8. In page 8, between lines 24 and 25, to insert the following: 

“Amendment of section 9 of Principal Act
4. Section 9 of the Principal Act is amended by the insertion of the following subsection 

after subsection (3):

“(4) A public body shall make the public aware, through active offer, of the 
services  which  persons  may  receive  from  it  through  the  Irish 
language.”.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

*9. In page 8, to delete line 27 and substitute the following:

“(a) in subsection (1)—

(i) by the deletion of “or advertisements” in each place it occurs, and

(ii) by the substitution of “stationery or signage” for “stationery, signage”,

(b) by the substitution of the following subsection for subsection (2):”.

10. In page 10, line 6, after “in the English and Irish languages.” to insert the following:

“Where the communication is in the Irish and English languages, the 
public body shall ensure that:

(a) the text in the Irish language shall be first,
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[SECTION 4]

(b) the text in the Irish language shall be as prominent, as visible and 
as legible as the text in the English language, and it shall be in the 
same font, typeface and style,

(c) the lettering in the text in the Irish language shall not be smaller in 
size than the lettering in the text in the English language,

(d) the text in the Irish language shall convey the same information as 
is conveyed by the text in the English language, and

(e) no word of the text in the Irish language shall be abbreviated unless 
the word in the text in the English language, which is a translation 
thereof, is likewise abbreviated.”.

—Senators Seán Kyne, Lorraine Clifford-Lee, Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn 
Boylan, Paul Gavan.

SECTION 5
11. In page 10, line 14, to delete “the Minister may, after consultation with such (if any) Minister of 

the Government as the Minister considers appropriate having regard to the functions of the 
public body, prescribe the body for the purposes of this section.” and substitute the following:

“the Minister shall, after consultation with such (if any) Minister of 
the Government as the Minister considers appropriate having regard to 
the functions of the public body, prescribe every body for the purposes 
of this section by 31 December 2024.”.

—Senators Seán Kyne, Lorraine Clifford-Lee, Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn 
Boylan, Paul Gavan.

12. In page 10, between lines 17 and 18, to insert the following:

“(1A) This  Act  acknowledges  that  a  version  of  a  name  in  one  official 
language need not relate to a version of a name in the other official 
language, and that it is the right of every person to use his or her own 
name, compiled of any letters or accents in the alphabets of the two 
official languages, and to have that name recognised in any business 
he or she is conducting in the State.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

13. In page 12, after line 42, to insert the following:

“(5) (a) No official form issued by a public body shall compel a person to 
choose  or  express  gender  identity  in  either  of  the  two  official 
languages. 

(b) An official form may, with specific permission from the Minister 
pursuant to an application by the public body responsible for that 
form, afford a person the opportunity to choose or express a gender 
identity as long as there is always a choice to choose or express a 
non-binary identity or not to choose or express any gender and each 
choice is available in both official languages.”.
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[SECTION 5]

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

14. In page 14, line 4, after “altering its logo,” to insert “or before 31 December 2024,”.

—Senators Seán Kyne, Lorraine Clifford-Lee, Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn 
Boylan, Paul Gavan.

15. In page 14, lines 30 and 31, to delete “or in both the Irish and English languages”.

—Senators Seán Kyne, Lorraine Clifford-Lee, Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn 
Boylan, Paul Gavan.

16. In page 14, to delete lines 32 to 41.

—Senators Seán Kyne, Lorraine Clifford-Lee, Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn 
Boylan, Paul Gavan.

17. In page 16, between lines 14 and 15, to insert the following:

“Duty of public bodies regarding online and interactive services 
9F. The Minister shall, after consultation with the Advisory Committee, and 

no later than one year after the enactment of this provision, submit to the 
Houses of the Oireachtas a report setting out practical recommendations 
that may be included in the standards to be prescribed in accordance with 
section 19A in order to ensure that all information which is provided on 
the  website  or  on an interactive service  of  a  public  body shall  be  put 
online in the Irish language or in the Irish language and in the English 
language simultaneously after a deadline proposed and specified by the 
Minister.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

18. In page 16, between lines 14 and 15, to insert the following:

“Duty regarding Mandatory Information and Product Labelling
9F. (1) The Minister shall prepare and submit to the Houses of the Oireachtas, 

no later than one year after the enactment of this provision, a report 
setting  out  a  timescale  and  practical  recommendations  towards 
extending  the  official  purposes  for  which  information  must  be 
provided in the Irish language or in both official languages, with the 
Irish text at least as prominent as the English text, to cover labelling 
and packaging on consumer products in the State, including mandatory 
information on products in accordance with regulations under section 
3  of  the  European  Communities  Act  1972,  and  product  warning 
notices  including those  products  to  which  section  12  of  the  Public 
Health  (Alcohol)  Act  2018  applies,  modelled  on  the  language 
conditions relating to the Consumer Packaging and Labelling Act and 
Regulations in Canada.

(2) The timescale and recommendations included in the report prepared in 
accordance with subsection (1) should be aimed toward achieving the 
introduction of mandatory Irish language or bilingual packaging and 
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[SECTION 5]

labelling by 1 January 2025.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

19. In page 16, between lines 14 and 15, to insert the following:

“Duty not to discourage engagement with the Irish language 
9F. No public  body or  entity funded  in  part  or  in  full  by a  public  body, 

including individuals in the employ of such a body or entity, may, in the 
course  of  fulfilling  their  duties  for  that  body  or  entity,  advise  an 
individual not to learn the national language or say to him or her that he 
or she would not benefit from it, or that he or she would not be capable of 
becoming competent in it.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

20. In page 16, between lines 14 and 15, to insert the following:

“Language standards in public procurement
9F. Where a public body engages in a public procurement process, whereby 

the public body seeks to award a contract for the provision of a public 
service, that public body must ensure that appropriate consideration and 
weighting is  given to  the  capacity of  the  contracted party to  meet  the 
language standards for public-facing services set out in Section 9E.”.

—Senator Alice-Mary Higgins.

SECTION 6
*21. In page 17, line 17, to delete “tríd an méid” and substitute “tríd an alt”.

22. In page 16, line 20, after “of any advertising” to insert “budget,”.

—Senators Seán Kyne, Lorraine Clifford-Lee, Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn 
Boylan, Paul Gavan.

SECTION 8
23. In page 18, between lines 30 and 31, to insert the following:

“(5) The  Minister  and  the  Minister  for  Public  Expenditure  and  Reform 
shall be answerable to the Houses of the Oireachtas on the functioning 
and work of the Advisory Committee.”.

—Senator Seán Kyne.

24. In page 20, between lines 16 and 17, to insert the following:

“(4) Members appointed under section 18B(3)(a), (b) and (c) shall be, at a 
minimum, at Assistant Principal grade within the civil service grade 
structure.”.

—Senator Seán Kyne.

25. In page 24, line 15, to delete “every 5 years after the establishment day” and substitute “1 year 
after the establishment day and every 3 years thereafter”.

—Senator Seán Kyne.
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[SECTION 8]

26. In page 26, line 26, to delete “within 3 months” and substitute the following:

“(1) no later than one year after the enactment of this provision, prescribe 
guidelines for any relevant public body on the protection of the status 
and use of the Irish language in Gaeltacht Language Planning Areas.

(a) A relevant public body in accordance with subsection (1) includes 
any public body listed in the First  Schedule that has a role as a 
planning authority for a Gaeltacht Language Planning Area.

(b) The guidelines prescribed in accordance with subsection (1) shall 
be developed following consultation with the Minister for Housing, 
Local Government and Heritage, local authorities that administer 
Gaeltacht areas, An Bord Pleanála, those organisations chosen in 
accordance with sections 7(6), (10)(a) and (13)(a) of the Gaeltacht 
Act 2012, and residents of Gaeltacht areas, and the following shall 
be included in provisions in them:

(i) a total prohibition of developments which fail to account for the 
socio-linguistic needs of Gaeltacht communities or appear likely 
to  do  harm  to  the  Gaeltacht  character  of  surrounding 
communities or to the aims of the Language Plan prescribed for 
that particular Area,

(ii) the way in which developments which would add to the use of 
the Irish language rather than the English language locally in the 
Gaeltacht  Language  Planning  Area  should  be  encouraged, 
incentivised and facilitated by the planning process,

(iii) the way in which a socio-linguistic impact assessment should be 
conducted on planning applications, and the role of independent 
experts in language planning in the process,

(iv) what constitutes an effective method to assess the Irish language 
ability of the person seeking possession of property in Gaeltacht 
areas, and

(v) which level, or levels, as appropriate depending on the socio-
linguistic context in different Gaeltacht areas, on the Common 
European  Framework  of  Reference  for  Languages  should  be 
used  as  the  minimum requirement  for  new residents  to  take 
possession of property in Gaeltacht areas.

(2) within 3 months”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

27. In page 26, to delete lines 34 to 38, and substitute the following:

“(b) specify the date by which all services provided by a public body or 
class of public bodies to a Gaeltacht Language Planning Area shall 
be provided through the medium of the Irish language and different 
dates may be specified in respect of different Gaeltacht Language 
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[SECTION 8]

Planning Areas, but shall be no later than 31 December 2030.”.

—Senators Seán Kyne, Lorraine Clifford-Lee, Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn 
Boylan, Paul Gavan.

*28. In page 29, line 2, to delete “nach déanaí an” and substitute “nach déanaí ná an”.

SECTION 9
29. In page 28, to delete lines 25 to 38, pages 30 and 32, and in page 34, lines 1 to 9 and substitute 

the following:

“Introduction of standards 
19A. (1) Each public body shall be classified into one of three sectors. A third 

party, individual or body providing services on behalf of a public body 
shall be classified in the same sector as the public body for which it, or 
he  or  she,  provides  those  services.  Where  a  third  party  provides 
services on behalf of more than one public body, that third party shall 
be classified separately in respect of the services it provides for each 
of the different public bodies.

(2) The  three  sectors  shall  be  Sector  1,  Sector  2,  and Sector  3.  Public 
bodies and third parties which provide any services on behalf of any 
public body classified in Sector 1 shall provide the highest standard 
with  regard  to  the  provision  of  public  services  in  the  two  official 
languages of the State. Public bodies and third parties which provide 
any services on behalf of any public body classified in Sector 2 shall 
provide  a  lower  standard  with  regard  to  the  provision  of  public 
services in the two official languages of the State. Public bodies and 
third parties which provide any services on behalf of any public body 
classified in Sector 3 shall provide the lowest standard with regard to 
the provision of public services in the two official languages of the 
State.

(3) A public body classified in Sector 1 shall provide all of the services it 
provides  in  the  two official  languages of  the State.  It  shall  provide 
those services at the same level with regard to standard, accessibility, 
quality and timeliness, irrespective of the official language in which it 
is providing a service. Third parties which provide services on behalf 
of the public body shall provide those services in accordance with the 
same standards.

(4) A public body classified in Sector 2 shall provide an agreed number of 
services  in  the  two official  languages  of  the  State.  It  shall  provide 
those services in accordance with an agreed standard, with regard to 
accessibility,  quality  and  timeliness.  Third  parties  which  provide 
services on behalf of the public body shall provide those services in 
accordance with the same standards.

(5) A public body classified in Sector 3 shall provide an agreed number of 
services  in  the  two official  languages  of  the  State.  It  shall  provide 
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[SECTION 9]

those services in accordance with an agreed standard, with regard to 
accessibility,  quality  and  timeliness.  Third  parties  which  provide 
services on behalf of the public body shall provide those services in 
accordance with the same standards.

(6) The Language Commissioner shall set the overall standards in respect 
of each of the three sectors. He or she shall assign each public body to 
a particular sector after consultation with the public body. With regard 
to Sector 2 and Sector 3, the Language Commissioner shall have the 
power to agree to a change in the standards to be applied regarding 
different public bodies within the overall limits set for each of those 
sectors.

(7) None of the public bodies and third parties which provide any services 
on behalf of any public body classified in Sector 2 or Sector 3 shall 
remain in that Sector for longer than 5 years. Each public body and 
each third party which provides any services on behalf of any public 
body shall be transferred to a higher sector after 5 years so that it shall 
be classified in Sector 1 within 10 years.

(8) The Language Commissioner shall monitor the performance of each 
public body and third party providing any services on behalf of any 
public body in accordance with the standards for the Sector in which 
that public body or third party is classified.

(9) The Language Commissioner shall have the following responsibilities: 

(a) to set the standard of service in each Sector; 

(b) to review the performance of each public body in each sector on a 
regular basis, and if a public body fails to achieve such standard, to 
submit a report thereon to the Houses of the Oireachtas;

(c) to support and encourage public bodies seeking to achieve Sector 1 
status within 10 years at the most.

(10) The standards and these provisions shall have effect as from 1 January 
2025 notwithstanding any other enactment.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

30. In page 34, between lines 19 and 20, to insert the following: 

“(3) The Advisory Committee  shall  prepare and issue a report,  not  later 
than one year after the coming into operation of this Act, based on the 
objective  of  encouraging  public  bodies  to  perform  their  language 
duties, in which it shall lay out—

(a) specific recommendations regarding the possibilities for a system 
to  impose  fines  and  money  penalties  on  public  bodies  which 
contravene the language duties conferred on them in the standards 
and in legislation,
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[SECTION 9]

(b) the  potential  role  of  An  Coimisinéir  Teanga in  the  monitoring 
process,

(c) ways in which money collected as a result of fines can be used to 
promote the Irish language, and

(d) a potential timetable for the implementation of the recommended 
system or systems.

(4) The Committee shall submit the report to the Minister and the Houses 
of  the  Oireachtas  as  soon as  possible  after  the  date  on which  it  is 
issued.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

SECTION 10
31. In page 38, line 21, after “an official language,”.” to insert the following:

“(2) Section 21 of the Principal Act is amended by the insertion of the following paragraph 
after paragraph (b):

“(bb) to take all necessary measures within his or her authority to ensure 
that  public  bodies  comply with  the  provisions  of  any other  Act 
relating to the use of an official language,”.

(3) Section 21 of the Principal Act is amended by the insertion of the following paragraph 
after paragraph (d):

“(dd) to  provide,  as  he  or  she  considers  appropriate,  advice  or  other 
assistance to the public regarding their rights under provisions of 
any other Act relating to the use of an official language,”.

(4) Section 21 of the Principal Act is amended by the insertion of the following paragraph 
after paragraph (e):

“(ee) to  provide,  as  he  or  she  considers  appropriate,  advice  or  other 
assistance  to  public  bodies  regarding  their  obligations  under 
provisions  of  any  other  Act  relating  to  the  use  of  an  official 
language, and”.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

32. In page 38, line 21, to insert the following after “an official language,”.”: 

“(2) After consultation with An Coimisinéir Teanga, and not later than one year after the 
enactment of this Act, the Minister shall prepare and submit a report to the Houses of 
the Oireachtas laying out the possibilities for giving An Coimisinéir Teanga additional 
functions in relation to the following:

(a) investigating  to  verify  whether  a  derogation  from  a  language  standard  in 
accordance with section 19C was declared without a satisfactory reason or plan 
in accordance with subsection (2) of that section;

(b) investigating  whether  any  provision  of  a  Bill  before  the  Oireachtas,  or  any 
strategy,  scheme,  proposal  or  report  prepared  or  issued  by  the  State,  the 
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Government  or  any public body in relation to  the status  or  use  of  an official 
language, is contrary to the promotion of Irish as the first official language or to 
the language rights of any person.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

SECTION 13
*33. In page 41, line 27, to delete “chun an Choiste Chomhairligh” and substitute “chun an Choiste 

Logainmneacha”.

34. In page 42, between lines 21 and 22, to insert the following:

“(e) provide an appeals mechanism, by agreement with the Minister, to 
allow  the  public  challenge  an  official  Placename,  as  previously 
determined  by  the  Placenames  Committee,  in  a  Placenames 
Order.”.

—Senator Seán Kyne.

SECTION 15
35. In page 42, between lines 33 and 34, to insert the following: 

“Amendment of section 33 of Principal Act 

15. Section 33 of the Principal Act is amended by the insertion of the following subsection 
after subsection (3):

“(4) In any placename declared by the Minister or by a local authority for 
any  new  development  from  the  implementation  of  the  Official  
Languages  (Amendment)  Act  2021,  only the  Irish  language  version 
shall be declared and only the Irish placename shall have force and 
effect.”.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

36. In page 44, line 11, to insert the following after “paragraph 1(5)”,”: 

and by the substitution of “the Central Bank of Ireland and every body under its 
control  that  operates  as  a  retail  bank which  receives  moneys  directly from a 
Minister of the Government, a Department of State, the Central Fund or another 
public body in circumstances where the amount or aggregate of the amounts so 
received constitutes 20 per cent or more of the current expenditure of that body, 
organisation or group in a financial year, or in which the majority of the shares 
are held by or on behalf of a Minister of the Government” for “the Central Bank 
and Financial Services Authority of Ireland”.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.

SECTION 17
37. In page 44, between lines 37 and 38, to insert the following: 

“Amendment of section 33 of Garda Síochána Act 2005 
17. Section  33  of  the  Garda  Síochána  Act  2005  is  amended  by  the  substitution  of  the 
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following subsection for subsection (2):

“(2) The Garda Commissioner shall ensure that all members of the Garda 
Síochána  stationed  in  a  district  that  includes  a  Gaeltacht  area  are 
sufficiently competent in the Irish language to enable them to use it 
with facility in carrying out their duties by 31 December 2025.”.”.

—Senators Niall Ó Donnghaile, Fintan Warfield, Lynn Boylan, Paul Gavan.
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